October 22 & July 8 Kazan Icon of the Most Holy Theotokos Page 9
(weekday)

STICHERA ON "LORD I HAVE CRIED”

Tone 8 - Kievan Chant

(4) Reader: In the 8th Tone, From the morning watch until night, from the morning watch
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Page 10 Stichera on "Lord I have cried" October 22 &
July 8 (weekday)
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of the Virgin who tasted not of wed - lock: tak-ing pity on thy
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tion, be-stowing ineffable beauties up-on hu - man na - ture,
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but, as thou art compassionate; remember and save our souls.
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October 22 & Stichera on "Lord I have cried"
July 8 (weekday)

(3) Reader: For with the Lord there is mercy, and with Him is plenteous redemption;
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Repeat: "O Jesus, exalted and unapproachable King...




Page 12 Stichera on "Lord I have cried" October 22 &

July 8 (weekday)
(2) Reader: O praise the Lord, all ye nations;
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The King of glory, bowing down the heavens, /
condescended to restore Adam /

who had become wholly corrupt through his transgression; /
He made His abode within thee, O pure Virgin, /

was born without violating the seal of thy virginity, /

and though King of the archangels, was borne in thine arms, as a lowly babe. /
And now He accepteth thine entreaty, /

and fulfilleth thy petition in all things, /

in that He is thy Son and God. /

Therefore, beseech Him earnestly, /

that He save our souls, //

in that He is compassionate.



Stichera on "Lord I have cried" Page 13

(1) Reader: For He hath made His mercy to prevail over us,
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More than the tabernacle of Moses, /

which was fashioned according to a heavenly plan, /

did God hallow thee utterly /

with the Holy Spirit, O Theotokos; /

and having wholly dwelt within thee, /

He hath given life to all men. /

Wherefore, thine icon also hath been filled with the grace of God /
more than the ark of Aaron, /

and poureth forth sanctification upon souls and bodies. /
And bowing down with love before it, /

we ask of thee great mercy, //

that thou save our souls, O blessed helper.
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July 8 (weekday)
Reader: Glory, both now... in the same tone.
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Come, let us rejoice in the mighty helper of our race, /

the Queen and Theotokos! /

Come, let us bow down before her serene, wondrous and precious image, /
which is venerated by the angels! /

For the Theotokos giveth abundant gifts of healing to the faithful, /
pouring forth never-failing grace /

from the inexhaustible wellspring of her holy icon. /

She delivereth from the darkness of temptations and misfortunes, /
and from every sin, /

us who piously and in God-pleasing manner glorify and honor /
the radiant and wondrous holy icon of the Mother of God. /
Wherefore, chanting, we cry aloud to the prototype thereof: //

Rejoice, O loving help of the world, in the salvation of our souls.

Adapted from the translation by Isaac E. Lambertsen, ©1998, "The Menaion of the Orthodox Church", Vol. XI,
St. John of Kronstadt Press. The complete service text may be purchased through: sjkp.org




